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Les parlies encadrSes da lignes grosses dalvent 8tre remplies par e transporteur.

Los recuadros en linea gruesa deben ser cellenados por el perteador.
Tho spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier,

20+22+23+26

ambos inclusive y

y compris et
including and

1-16

Arellenar bajo la responsabilidad del remilente

A remplir sous 1a responsabilité de f'expeditéur
To be completed on the senders responsability
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Esta ransporte gueda sometido, na obstanto

Cansignee (nama, addrass, country)

;ra.nspnnaurs successis (numcj adresse, pays)

H AC[U ™ P'T g"f:\A uccessive carrlers (name, address, country}
Vo Gy QC\GM"?U'ZZ‘ '
Medurrno Rod 2L .

2 - R PAIRTA

3 Ligar da enzeqn da la mercanca (lugar, pals)
Ligt prévu potr |a Ivmaison da la marchandisa {fau, pays)
Plage of delivery of the goads (plac; ntry)

)
- CARTA DE PORTE INTERNACIONAL 1oda cléusuia contrara, al Convenk sobte el
Sander (name, iddr‘ess.m&u;hyt-‘ Asien ln(u :‘)p_,_;, LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Contrato de Transporle Intemacienal da
s - P lckua 7 INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancizs por Camelera (CHER)

N . eS3allhu
oh eDasy Pescaluhud, T -

e T 7 (Giou <0s)
20540 “\F:SIQOR]Ai by ( KJ Ca transport est soumis, non obstan lovie This camaga Is subjact, notwithstanding any
NIT. E-35-ob- Gads ' skt i RELE SO

Marchandises par Route {CMR) Goods by Road (CMR)
o gggggmgm%ﬁ.sggﬁ% pals) {7 Portsadores sucesivos (nombre, domidilio, pals)

23 24

- " ROMAN MARTICORENA
VRN

TRACAMSA S.L.

Hoowwrre =8 u 10026 18 Porteadores sucashvos (nombre, donieio, paks)
- j T n L‘ ey Transporfeurs sutcessds (nom, adresse, pays)
Suecessiva camers (name, address, country}
Ea [ . . fecha)
4 Llegﬂ t:I[gf:é1 g: f‘ac&?g gr? &ﬁmﬁﬁ%”@ﬁa (I‘le%,pa , date}
Place and dato of taking aver the goods (placs, country, aT.eIY!
ArRNASN &
R obsstvaciones del porteadol
EROANFA (A 07 22U | 10 it seaiananr
Camier's seservations and observations
Bocumentos An
5 BS%EEEEE?@% El PORTEADOR no se hace responsable de la falta de bultos o
¢ deterloro de la mercancfa, si la reclamaclén no viene
acompariada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.
Marcas y nfmeros Nomero do bullos Clasa da embala] Nalutalezade fa L N2 estadistico Pazo biute, Ko,
6 Marqueg o numéros 7 Nnrmnﬁdg egnso 8 Modg u%ﬁ{ﬂauaég Nglura gfaala%'lar{:nhearncggaa 10 N2 gtsalislique 11 Poids l%{g 12 'é:[;? ?"T&a
Marks and Nos Number of packages Method of packing Naluze of the goods Statislical number Gross walghttn Kp, v g nm3
e
e
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Classe Chrfire Lealtro
Class Number [ {ADR")
26 Realizacién do Ja carga / Realisation du chargement f Loading Reattzacibn de la descanga / Realisallon da ja livealson / Delivery
Uegada f Arivée / Arrival PRI SRR -1 1 1 B R — | Uegada { Arivée f Arrival [ A S )| PR U | ——
Salida f Depart ] Bef /, j2.00.,. wrersmens [ 3 Sallda/ Depart{ Depi L 12.00 [N  S— | |
X 1A damandh | vl I 1200 Nombre def eanductor Mombre det destinatario {1}
! . Nom du conducteur Nom du destnataire (1
Nombra del conductor Nombre del remitenta Driver nama Consignze nama {1}
Nom du conducteur Nem do 'expédideur (1
Drlver name Sender nama {1}
Firma / Signatura / Sknature Fima / Signatura / Signature Firma  Signature { Signature Firma f Signature f Signatura
13 Instruccicnes def remitanta 20 Estipulagiones pariculares
Instruetions da f'axpéditeur Cenvections parficuliares
Sender’s Instrunciions $Special agreements.
4q ' W TEUE A pagarpor: Hemitenia Moneda Conslgnataria
1 %E{}[%g,’j;: SEASY ) ) L TRACAMSA, S.L.U. 21 ey Senders Cusrancy Consignze
my K. Precio del transparia:
B-108924994 Carriage charges:
Romormis SANG ™~ Camino Tobares, 3 Decstons =
Tremiaer N, |~ A *}-j\ Y o Z s Deictons
19198 TORTOLA DE HENARES oo
Forma de P: i ; :
15 P?g:rt gun':gg'amandﬁssamam (Guadalajara) Supplem. charges
Instruclions as to payment for carriage Gastos accesaries:
Porte pagadof Francof Canfage pald Oter =
Porte debido/ Non franco/ Canlage forward TOTAL
22 :cun;;iiﬁzado en -%‘ 2 2 Uio 16 Reembolsos Hambcurseam / Cash on delivery
Estabiished In Q PSH £ { QF .

5 Camino de Tobares, 3, .
rlan 19198 Tértola de/Henare

% Fa%_?f Ede Guadalajara (Espdnaf ) .

7. M. 5 G B10894996,>” crh riscrva di

£ - Y |
ima v sello delrecierde Fimay sollodel transpordstal /77 L iy rdbcsninlaie. © quantl‘ia
%Emﬂﬂgﬂm glgnﬁggmgl&%&?%e@ i Slgnatu:gand stamp of the consigoes
v

(1) |a {alta de firma responsabiliza directaments al remitents

COPIA BLANCA: REMITENTE / AZUL: DESTINATARIO [/ AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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